Ma. Mercedes Castro Valdez 
Personal Data:
 Address:
del Valle Iberlucea 1721, Beccar (1643), Argentina
 Phone Nr:
05411- 4747-8556

 E-mail:                                                  castrovaldez@gmail.com

                                                                    mercastro@fibertel.com.ar                                     Skype:                                                    mercastro

Academic Background: 
· French Teacher, degree issued at the National Professor’s Institute (Instituto de Enseñanza Superior en Lenguas Vivas ), 1978

· French>Spanish Technical-Scientific and Literature Translator, Post graduated degree issued at the National Professor’s Institute (Instituto de Enseñanza Superior en Lenguas Vivas ), 1985
· Consecutive and Simultaneous Interpreter, Instituto Interhotel
· Normativa Lingüística Española (doctora Alicia Zorrilla, Fundación Litterae)
· Website translation and editing, on-line training course Proz.com
· Trados and Multiterm training course, Colegio de Traductores de la ciudad de Buenos Aires
· SDL Trados 2007-2009 / Multiterm (SIC)
Membership: AATI (Asociación Argentina de Traductores e Intérpretes)

Languages

Spanish (mother tongue)

French

English (middle level)
IT:
PC Pentium 4

Windows 7

Microsoft Office 2007 

 SDL Trados 2007 / 2009 -Multiterm
Internet Access: Broadband (CableModem 3 Mbps)

Translation Background:
Translations for international and national government entities:
· 18th IAVE World Volunteer Conference (as volunteer).
· Belgium Embassy
· Defensor del Pueblo de la Nación (Ombudsman) (30000 words)

· IX International Association Congress of Psychotherapy (1986) Zagreb, Yugoslavia
· Intermón Oxfam (as volunteer)  

· Translators without Borders (as volunteer)

· ICW Global – International Community of Women living with HIV-AIDS

Subtitling Translation:
· Télétota (3600 minutes programs TV5 AL)

IT:
· Planexware SA (software)

· INFINITE Software (www.infinitesoftwarecorp.com / French version)

· Linksys – Cisco (Manuals about routers - wire and wireless network – switch – print server -access point – video camera - Internet Telephony – 1 500 000 words as PM, translator and proofreader)

· Brady Europe

· BASF (SAP training documents)

· Oracle

· SAP-Harmonie (200 000 words)

· Avaya

Technical and scientific translations:
· Vossloh Cogifer (train)

· RockDelta – RockWool (train)

· Remolque Team (aerial work platforms)

· Hydro Mobile (aerial work platforms)

· Renault (technical specifications for the construction of an industrial building)

· Peugeot (cars)

· Kermi (radiator heating)

· Tebis-Hager

· Bodegas Lopez (wine)

· Patents: - Machine pour palisser la végétation notamment les branches de vignes
                - Procédé et dispositif pour accroître le gradient de température dans un

                    générateur thermique magnétocalorique
                - Générateur thermique à matériau magnétocalorique

Clothing and textile translations:

· Lonas Sintéticas SA (Textile Company)

· La Alpujarreña (Textile Company)

· Monique Mathieu Website

Aeronautic and spatial translations:

· INSA, Ingeniería y Servicios Espaciales S.A. (Spain)

· Dassault Aviation

· Instituto Universitario Aeronáutico Argentino

· Musée Airborne

Agriculture:

· Pioneer Hi-Bred International Inc. (agricultural company): “Revue Expo-Corn: Le Maïs vu par la Presse Américaine”, n*138-139-140-141 / “Les Accidents du Tournesol”
· Alejandro Battro (agronomiste engineer)

· Pom’Alliance 

Literary, Art and Education translations:

· International Congress’s S.A., XIV Conference of the International Museum Council

· Pirovano Foundation: “Le Lièvre et la Tortue”, Catherine et Guy Vermeil. Stock-Laurence Pernoud, 1985

· Mary Grahan School: “Communication et Codage” 

· Editorial Nueva Visión (Publishing House) “Sartre et les Temps Modernes, une entreprise intellectuelle”, Anna Boschetti, les Editions de Minuit, 1985

· Preface de “La Negociación”, Dr Aldao Zapiola, 2º Edition

· Editorial Nicanitasantiago: Poems and books for children (9000 words)

· Centro Editor de Cultura: proofreading dictionary FR<>SPA (90 000 words)

· Catholic University of Lovaina, Belgium, Research Project on Religious Psychology

· Alcalá University

· V & R Editores: Le manuel des Filles, Nathan

· Millenium Capital (Spain): Analyste, au cœur de la folie financière, Edouard Tétreau, Grasset

Video Games Translations:

UBISOFT

Tourism Translation:

· Safartour SA

· La Torcaza SA

· Latitude 35 (French version)
· Experience Patagonia.com (French version)
· Logis de France

· Louvre Hôtels

www.laaraucanalodge.com  (French version)

www.hotelesturion.com  (French version) 
Translations of economic and financial documents:

· Tornquist Bank: “Le Contrat Sécurité”, Crédit Lyonnais
· Banque Française du Commerce Extérieur (20000 words)

· Millenium Capital (Spain) : Analyste, au cœur de la folie financière, Edouard Tétreau, Grasset

Sports Translations: 

· www.squadramd.com (Sports Management Conpany) press articles, players´ profiles, football matches

· Henri Goursau Éditions: football glossary

· Futsal: training methodology, technical training, glossary

· ITF (International Tennis Federation)

Translations for advertising agencies:
· Reytel SA 

· Pragma FCB
· Ogilvy & Mather Argentina SA 

Page Web:

http://www.hhtranslator.com/espanol.html (French version)
http://www.imcha.com/ (Spanish version)

www.squadramd.com (French version)

www.tamwood.com (Spanish version)

http://www.ccqm.org/dominiquesanda/index.php (Spanish version)

Teaching Experience:
Argentine Alliance Française’s (1977-1988)

Various teaching methods applied: audiovisual and audioral for children, adolescents and adults.
Specialized in 7th and 8th grade of translation.

Frucal SA (Agricultural Company), 

Movicom SA (Telephone Company)

SOCMA Americana SA (Industrial Holding)

INECO SA (Constructing Company)

Bodegas Lopez 
